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ALMAN DİLİNDƏ ZAMAN ƏLAQƏLƏRİNİN İFADƏ VASİTƏLƏRİ:  

DİSKURSİV VƏ TEMPORAL MARKERLƏRİN ANALİZİ 

 
Xülasə. Məqalədə alman dilində temporal markerlərin mətnin zaman strukturunun qurulmasındakı rolu 

tədqiq olunur. Zaman bağlayıcıları və önlüklərinin seçiminə semantik, sintaktik və aspektual amillərin 

təsiri göstərilir. Müxtəlif bağlayıcı və önlüklərin kontekstdən asılı olaraq çoxmənalı işlədilməsi və hadisə-

lərarası məntiqi əlaqəni təmin etməsi izah edilir. Təhlil göstərir ki, temporal markerlərin qrammatik za-

man formaları ilə uyğunluğu onların məna yükünü müəyyənləşdirir. Temporal markerlərin düzgün seçimi 

mətnin düzgün anlaşılması, tərcüməsi və üslubi təhlili üçün mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 

 

Açar sözlər: diskrusiv marker, temporal marker, semantika, aspekt, zaman markerləri 

 

Diskursiv markerlər mətnin müxtəlif hissələri arasında məntiqi əlaqələrin qurulmasında 

mühüm vasitə kimi çıxış edir. Bu markerlərin tədqiqi, əsasən, səbəb-nəticə əlaqələrini ifadə 

edən struktur elementlərin öyrənilməsi ilə məhdudlaşmışdır. Buna qarşılıq, zaman münasibət-

lərinin ifadə vasitələri olan temporal markerlərin araşdırılmasına yetərincə diqqət yetirilmə-

mişdir. Halbuki bir çox hallarda mətnin düzgün anlaşılması yalnız temporal markerlərin açıq 

şəkildə ifadə olunmuş semantik yükü vasitəsilə təmin edilə bilər. Bununla belə, çox vaxt mət-

nin düzgün şərhi yalnız temporal markerlərin açıq (ekspressiv) şəkildə ifadə olunmuş mənası 

vasitəsilə mümkün olur. Zaman markerlərinin ekspressiv mənası aşağıdakı nümunələrdə öz 

əksini tapır: 

1) Der Abstand ist nachzumessen, nachdem das Band mindestens einen Umlauf ausgeführt 

hat (Remarque). 

2) Während Sie den Toaster betreiben, decken Sie die Brotschlitze nicht ab 

Mətn daxilində hadisələrin verilmə ardıcıllığı onların real başvermə ardıcıllığına uyğun 

gəlmir: 1-ci nümunədə nachdem (– sonra ki) bağlayıcısı əsas cümlədə ifadə olunan hadisəni 

zaman baxımından tabeli cümlədəki hadisədən əvvəl baş vermiş kimi göstərir. 2-ci nümunədə 

während (– bu zaman, eyni zamanda) bağlayıcısı vasitəsilə hər iki hadisə eyni vaxtda baş ve-

rən kimi təqdim olunur. Aydındır ki, zaman markerindən istifadə edilməsəydi, hadisələrin 

başvermə ardıcıllığını anlamaq tam aydın olmazdı. 

Zaman münasibətlərini ifadə etmək üçün uyğun diskurs markerinin seçilməsi heç də sa-

də bir məsələ deyil. Birincisi, eyni tip zaman münasibətləri, tabeli cümlənin sintaktik və lek-

sik xüsusiyyətlərindən asılı olaraq fərqli şəkildə ifadə olunur. Alman dilində bu xüsusiyyətlərə 

fel predikatının zamanı və növü, həmçinin ümumilikdə cümlənin sintaktik quruluşu daxildir. 

İkincisi, zaman diskurs markerləri hətta zaman münasibətlərini əvəz edərək, başqa dil mənala-

rını ifadə edə bilər. Beləliklə, mətn daxilində uyğun temporal markerin seçilməsi zamanı nə-

zərə alınmalıdır ki, bu marker cümlənin digər qrammatik kateqoriyalarının – xüsusilə zaman 

və aspekt kateqoriyalarının – bir-biri ilə əlaqəli şəkildə müəyyən olunmasına təsir göstərə və 

onları məhdudlaşdıra bilər. 
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Elmi ədəbiyyatda zaman konstruksiyalarının iki əsas tipi fərqləndirilir:  

1) diferensiallaşdırılmamış zaman mənalı bağlayıcılı cümlələr (wenn bağlayıcısı yalnız 

zaman münasibətinin mövcudluğunu ifadə edir, yəni hadisələr arasındakı zaman əlaqəsinin 

faktını göstərir): Lenz hatte, wenn er in guter. Laune war, immer so etwas Hinreißendes, daß 

man ihm schwer widerstehen konnte (Remarque) (Lenzin əhvalı yaxşı olanda elə valehedici 

görünürdü ki, ona müqavimət göstərmək çətin idi) [8]. 

2) Diferensial zaman mənasına malik bağlayıcılardan istifadə olunan cümlələr (Bevor 

bağlayıcısı tabeli cümlədə təqdim olunan hadisədən sonrakı hadisəni zaman baxımından xa-

rakterizə edən bir göstərici funksiyasını yerinə yetirir: Aber am nächsten Morgen brach ich 

frühzeitig auf und klopfte den Besitzer eines kleinen Blumenladens aus seiner Wohnung, 

bevor ich zur Werkstatt ging (Zweig). 

Zaman Markerləri (Eyni zamanda baş vermə) – als , indessen, seitdem, sobald, solange, 

sooft, sowie, während, wenn предлоги: an, auf, bei, binnen, durch, in, über, während, (Əvvəl 

baş verən)- als, kaum dass, nachdem, seit(dem), sobald, sooft, sowie, wenn, (sonda baş verən) 

– als, bevor, bis, ehe, wenn: bis… Təqdim olunan təsnifatda iki əsas məqam diqqət çəkir. 

Birincisi, üç əsas zaman münasibətinin hər biri müəyyən sayda zaman markerləri ilə ifadə 

oluna bilər. Bu markerlər, qrup daxilində, bəzi əlavə mənalar da ifadə edə bilərlər. Məsələn, 

solange bağlayıcısı eyni zamanda baş vermə mənasını ifadə edərkən, iki hadisənin həm baş-

lanğıc, həm də bitmə vaxtlarının üst-üstə düşdüyünü göstərir. Bu, während və sooft bağlayıcı-

larından daha dəqiq və spesifikdir. Nümunələr göstərir ki, bəzi markerlər çoxmənalıdır. Məsə-

lən, als və wenn bağlayıcılarına bütün üç qrupda, seitdem, sobald və sooft bağlayıcılarına isə 

iki qrupda rast gəlinir. Bu o deməkdir ki, bu markerlərdən heç biri özbaşına konkret bir zaman 

mənası daşımır. Bunun əvəzinə, onlar dəqiq temporal mənanı ifadə etmək üçün sintaktik və 

leksik kontekstdən asılıdırlar. 

Alman dilindəki temporal ədatlarla bağlı deyə bilərik ki, onların köməyi ilə ifadənin za-

man xarakteristikası ən dəqiq və müəyyən şəkildə təqdim edilir. Tamamilə zaman mənası da-

şıyan ədatlar, məsələn, während, binnen, seit öz mənasını bir mənalı şəkildə ifadə edir. Digər 

ədatlar isə zaman mənasından əlavə, başqa məna çalarları da ehtiva edir: ab, an, bei, bis, mit, 

nach, von, vor, um, in və başqaları [1]. Məsələn, seit ədatı cümlədə hərəkətin başlanğıcını 

ifadə edən semantik mənanı aktuallaşdırır. Məsələn, “als” bağlayıcısı bir dəfə baş vermiş və 

danışılan anda tamamlanmış hadisəni bildirirz: 1.Wir trafen ihn in der Garage, als wir den 

Wagen zum Abschleppen fertigmachten (Zweig). 2.Sie durfte vor dem Feuer schlafen und 

stellte sich vor, sobald sie von den Stimmen wach wurde (Zweig). 

Cümlədəki “sobald” bağlayıcısı başlama anını ifadə edir, yəni hərəkət artıq başlayıb və 

danışıq anında davam edir. Bu bağlayıcı, həmçinin hadisənin “tez baş verməsi” və ya “ani şə-

kildə” baş verməsini vurğulayır. 

“Während”və “als” bağlayıcıları isə eynizamanlılıq mənasını ifadə edir: 

1. Als das Kabel schmolz, war ich nicht im Raum. (Kabel əriməyə başladığı zaman mən 

otaqda deyildim.) 

2. Während das Kabel schmolz, war ich nicht im Raum. (Kabel əriməkdə ikən mən 

otaqda deyildim.) 

Hər iki cümlə eyni mənanı verir, lakin “während” daha ümumi və davamlı bir zaman 

dilimini, “als” isə konkret bir hadisəni göstərir. 

Aparılmış təhlil əsasında belə bir qənaətə gəlmək olar ki, bəzi zaman markerləri yalnız 

müəyyən qrammatik zaman formaları ilə işlədilə bilər. Məsələn, “als” bağlayıcısı eyni zaman-

da baş verən hadisələri ifadə edərkən indiki zamanla işlənə bilməz. Halbuki “wenn” bağlayıcı-

sı eynizamanlılıq bildirən hadisələr üçün həm indiki, həm də keçmiş zamanla işlənə bilən mü-

vafiq bağlayıcı funksiyasını yerinə yetirir. 

Bunun izahını aşağıdakı nümunələrlə vermək olar: 



 Humanitar elmlərin öyrənilməsinin aktual problemləri 3 / 2025 

 

26 

1. Sie stand eines Morgens vor dem Haus, als die letzte Röte vom Himmel verschwand 

und die schwarzen Geier auf den Dornakazien den Kopf unter den Flügeln hervorholten [7]. 

Burada “als” keçmişdə baş vermiş, konkret zaman çərçivəsində tamamlanmış hadisələr üçün 

istifadə olunur. 

2. Weinte leicht, wenn er betrunken wurde (O, sərxoş olanda asanlıqla ağlayırdı.) 

“Wenn” burada təkrarlanan, tipik hərəkəti bildirir və keçmiş zamanda işlədilib. 

Bu nümunələr göstərir ki, zaman bağlayıcılarının qrammatik zaman formaları ilə uyğun-

luğu onların semantik funksiyasını və aspektual xüsusiyyətlərini müəyyən edir. Zaman əlaqə-

lərinin ifadəsində markerin (göstəricinin) seçimi ilə cümlənin qrammatik quruluşu arasında 

açıq şəkildə əlaqə mövcuddur. 

Əgər iki hadisə tabeli (asılı) quruluşa malik cümlə ilə ifadə olunursa, bu halda tabelil bağla-

yıcısı (məsələn, “necə ki”, “nə vaxt ki”, “ondan sonra ki” və s.) işlədilir. Əgər hadisə feildən dü-

zəlmiş isimlə (deverbal isimlə) ifadə olunursa (məsələn, treffen / das Treffen – “görüşmək / gö-

rüş”, “qəbul etmək / qəbul”), belə hallarda hadisənin başvermə zamanını göstərmək üçün zaman 

zərfli tabeli cümlə və ya zərf birləşməsi istifadə olunur. Zaman əlaqələri bəzən zaman markerləri 

ilə yanaşı zaman miqdarını bildirən sözlərlə, – yəni zaman zərfləri ilə ifadə olunur. Belə zərflərə 

nümunə olaraq kurz bevor (“bir qədər əvvəl”) və einige Stunden nachdem (“bir neçə saat sonra”) 

kimi ifadələri göstərmək olar. Nümunə olaraq: (Keto von Waberer-dən): 

Schon einige Stunden nach dem großen Sturm scheint es in New York, als sei nichts ge-

wesen: Junge Frauen joggen am Battery Park vorbei. 

(Böyük fırtınadan cəmi bir neçə saat sonra Nyu-Yorkda elə bil ki, heç nə olmamışdı: 

gənc qadınlar Battery Park boyunca qaçırlar). 

Bəzi zaman markerləri say baxımından ifadə oluna bilmir, məsələn, einige Stunden so-

bald (“bir neçə saat dərhal sonra”) kimi birləşmələr qrammatik baxımdan qeyri-qənaətbəxşdir 

və işlənə bilməz. Bu baxımdan, isimlərlə birlikdə işlənən və çox zaman say və sıra sayları ilə 

müşayiət olunan zaman önlükləri həmin isimlərdə zaman miqdarını bildirir və bu zaman ifa-

dələri davamlılıq aspektini (yəni hərəkətin nə qədər davam etdiyini) daşıyır. Nümunə olaraq: 

Nach drei Stunden sind 187 Männer unter meinem Fenster vorbeigegangen …(Üç saatdan 

sonra pəncərəmin altından 187 kişi keçdi...) – bu cümlədə “nach drei Stunden” ifadəsi zaman 

miqdarını bildirir və hadisənin müəyyən vaxtdan sonra baş verdiyini göstərir. 

Aparılmış təhlillər göstərir ki, müasir alman dilində temporal diskurs markerləri (zama-

nı bildirən nitq göstəriciləri) cümlənin zaman strukturunun qurulmasında fəal iştirak edir. 

Cümlədə zamanın təşkili, əsasən, feil formalarının müxtəlif dil vasitələri ilə qarşılıqlı əlaqəsi 

nəticəsində həyata keçirilir. Zaman önlükləri, leksik tərkibcə isimlərlə birlikdə işlənərək, öz 

semantikasını (mənasını) aktuallaşdırır. Zaman bağlayıcıları isə hərəkətin hansı zaman planı-

na aid olduğunu qrammatik zaman formaları vasitəsilə müəyyənləşdirir. Zamanla bağlı dis-

kurs markerlərinin cümlədəki rolu iki əsas amillə məhdudlaşır: 

1. Struktur-məzmun məhdudiyyətləri – burada söhbət fikrin sintaktik və aspektual cə-

hətdən fərqləndirilib-fərqləndirilməməsindən gedir. 

2. Kommunikativ-kognitiv məhdudiyyətlər – bu zaman zaman mənasının ifadəsi mət-

nin müxtəlif hissələrindəki mənaca təhlil olunmuş komponentlər vasitəsilə reallaşır. Bu kom-

ponentlər dil vahidlərinin anlayış baxımından daşıdığı məna və dünyanın obyekt və hadisələ-

rinin necə qavranılmasından asılıdır. 

Araşdırmalar göstərir ki, temporal və diskursiv markerlərin funksiyası yalnız zaman ar-

dıcıllığını ifadə etməklə məhdudlaşmır, həm də nitqin strukturlaşdırılması və məna münasi-

bətlərinin qurulmasında əsas vasitələrdən biridir. Alman dilində bu markerlərin istifadəsi nitq 

kontekstinin semantik yükünü artırır və cümlədaxili hadisələrin məntiqi əlaqəliliyini təmin 

edir. Bu baxımdan, temporal markerlərin düzgün seçimi və istifadəsi dilin dinamik strukturu-

na və üslubuna birbaşa təsir göstərir. Beləliklə, onların tədqiqi təkcə dilçilik baxımından deyil, 

həm də tərcümə və üslubi analiz üçün böyük əhəmiyyət daşıyır. 
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Məqalənin elmi yeniliyi. Məqalədə alman dilində temporal markerlərin mətnin zaman 

strukturunun qurulmasındakı rolu sistemli şəkildə araşdırılmışdır. Semantik, sintaktik və as-

pektual amillərin zaman bağlayıcıları və önlüklərinin seçiminə təsiri elmi kontekstdə ətraflı 

təhlil olunmuşdur. Temporal markerlərin çoxmənalılığı və kontekstdən asılı olaraq fərqli mə-

nalar daşıması məsələsi xüsusi diqqətə alınmışdır. Mətnin düzgün anlaşılması və tərcüməsi 

üçün temporal markerlərin qrammatik zaman formaları ilə uyğunluğunun əhəmiyyəti vurğu-

lanmışdır. 

Məqalənin nəzəri və praktiki əhəmiyyəti. Məqalədə təqdim olunan nəticələr tərcüməçi 

və dilçi mütəxəssislər üçün temporal markerlərin düzgün seçimi və istifadəsi barədə praktiki 

tövsiyələr verir. Məqalədə qeydə alınmış ümumiləşdirmələr, təhlillər və nəticələr bu mövzunu 

araşdıran tədqiqatçılar, müəllimlər və dünyagörüşünü artırmaq istəyən tələbələr üçün faydalı 

və məqsədəuyğun mənbə rolunu oynaya bilər. 

Nəticə: Məqalədə alman dilində temporal markerlərin mətnin zaman strukturunun qu-

rulmasında mühüm rol oynadığı sübut olunmuşdur. Zaman bağlayıcıları və önlüklərinin seçi-

mi semantik, sintaktik və aspektual amillərlə sıx bağlıdır. Müxtəlif bağlayıcıların və önlüklə-

rin çoxmənalı olması onların məna yükünün kontekstdən asılılığını göstərir. Temporal mar-

kerlərin qrammatik zaman formaları ilə uyğunluğu onların dəqiq semantik ifadəsini təmin 

edir. Mətnin doğru anlaşılması üçün temporal markerlərin funksional və kontekstual rolu 

önəmlidir. Alman dilində zaman ifadələrinin təhlili nitqin məntiqi ardıcıllığını və məna əlaqə-

lərini dəqiqləşdirir. Zaman markerlərinin düzgün seçilməsi həm tərcümə, həm də üslubi təhlil 

üçün vacibdir.Temporal markerlərin istifadəsi dilin dinamik quruluşunun formalaşmasına təsir 

göstərir. Gələcək tədqiqatlarda temporal markerlərin daha geniş kontekstlərdə və müxtəlif dis-

kurs növlərində araşdırılması tövsiyə olunur. 
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The Expression of Temporal Relations in German:  

A Discourse and Temporal Marker Analysis 

Summary 

 

The article examines the role of temporal markers in structuring the temporal framework of texts 

in the German language. It demonstrates the influence of semantic, syntactic, and aspectual factors on 

the selection of temporal conjunctions and prepositions. The polysemous use of various conjunctions and 

prepositions depending on context is explained, ensuring logical connections between events. The analy-
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sis shows that the compatibility of temporal markers with grammatical tense forms determines their se-

mantic load. The correct selection of temporal markers is crucial for accurate text comprehension, trans-

lation, and stylistic analysis. 

Keywords: discursive marker, temporal marker, semantics, aspect, tense markers 

 

Ш.В.Асланова 

Средства выражения временных отношений в немецком языке:  

анализ дискурсивных и темпоральных маркеров 

Резюме 

 

В статье исследуется роль временных маркеров в построении временной структуры тек-

ста на немецком языке. Показано влияние семантических, синтаксических и аспектуальных 

факторов на выбор временных союзов и предлогов. Объясняется многозначное употребление 

различных союзов и предлогов в зависимости от контекста, обеспечивающее логическую связь 

между событиями. Анализ демонстрирует, что соответствие временных маркеров граммати-

ческим формам времени определяет их семантическую нагрузку. Правильный выбор времен-

ных маркеров имеет важное значение для точного понимания текста, его перевода и стилисти-

ческого анализа. 

Ключевые слова: дискурсивный маркер, маркер, семантика, аспект, маркеры времени 

 

Rəyçi: fil.f.d., dos. A.V.Abdullayeva 

 

Redaksiyaya daxil olub: 09.07.2025 

  




